Chapter 61

Indirect Discourse

61.1 Direct Discourse refers to direct statements, questions, commands or prohibitions,
e.g. "He did this." "Did he do that?" "Don't do that !"
Indirect Discourse means that the statements are reported indirectly,
e.g. "She said that he had done this.", "She asked if he did that.", "She ordered him not to do that."
Indirect discourse includes
Indirect Statements e.g. "She said that he had spoken to her." (What she said was "He spoke to me.")
Indirect Questions e.g. "He asked where I was going." (What he really said was "Where are you going?")
Indirect Commands e.g. "She told me not to do it." (What she really said was "Don't do it.")
NOTE that the tense of the verb, and the form of a pronoun may change.

61.2 Indirect Statements - Some grammar books refer to Indirect Statements as "Dependent

Statements" (because they "depend" upon a previous statement, such as "He says ... ")

An indirect statement follows a verb which implies that the voice, mind, or the senses are involved.
e.g. Isay..., youthought..., she felt that..., we believe ..., they heard that. ..

Greek has three main ways of expressing indirect statements
1. using OTtL or ™G with verbs of "saying" (except QMui)
English equivalent "She says that he went."
2. using the Infinitive with verbs of saying, thinking, believing, hoping, promising, swearing (oath).
English equivalent "We thought him to be honest."
3. using the Participle with verbs of knowing and perceiving.
English equivalent "I regard him as being a good man."

61.3 Indirect statements using 6ti, or (rarely) ®G, or OMWG, used after verbs of saying,
knowing, showing, etc. or after verbs of emotion such as rejoicing, grieving, wondering, or when the indirect
statement explains a word in the main clause.

OTt used in this manner is sometimes referred to as OTL recitative.

Negation is with 0V.

In English, the tense of the indirect statement may change from the tense that was used in the original
statement. e.g. "We are hungry” "We say that we are hungry" but "We said that we were hungry"
Greek keeps the tense of the original statement.
In a historic sequence (the main verb is in a past tense), an Optative may be used.

English equivalent "He hoped that she would go."

Practice - until you can read and translate easily

1. dxovoog 0& 01t ApyéAhaog Pactievet . . . Having heard that Archelaus ruled . . .
(Matt. 2:22)
2. 1| obv Mépba m¢ fkovcey 81t Incodg Then when Martha heard that Jesus was
gpyetor VMVINCEV OOTO. coming, she went to meet him. (John 11:20)
3. amo tote fip&ato O Incodg dekviey From that time (then) Jesus began to show his
101 pafntoic avtod &ti el avToOV disciples that it was necessary for him
elg Tepoocdivpa ameAdelv. to go to Jerusalem.  (Mart. 16:21)
4. kol €éABOvteg ol mpdTol ( EpydTon ) And when the first laborers had come
gvopoav &t mAglov Afqpyovtat. they supposed that they would receive more.

(see Matt. 20:10)
5. ol 8¢ @apwooiol dkovoavteg 0Tt €pimoey  But the Pharisees, having heard that he had

T0VG Zoaddovkaiovg cuviybnoev silenced the Sadducees, assembled
&nl 10 avTo. together (Matt. 22:34)
6. ol 0¢ 106vteg avtov émi thg Baldoong But they, having seen him walking on the sea,

nepimotodvia £00&av Ot edvtooud €otwv.  thought that he was a ghost. (Mark 6:49)
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7. kol eloeABov milwv eic Kapapvaovp And having come again into Capernaum

Ol Muepdv Mrovctn after some days, it was heard
ot &v olKk® £oTiv. that he was in the house. (Mark 2:1)
8. Kol fp&ato ddoKew avTovg OTL And he began to teach them that
Ol tOv viov 10D AvBpmdITOL it was necessary for the Son of Man
TOAA TOOETV. to suffer many things. (Mark 8:31)
9. kai dkovcag Ott Incodg 6 Nalapnvég And having heard that it was Jesus the
gotv fp&ato kpalew. Nazarene, he began to shout out.
(Mark 10:47)
10. EdNA®ON yap pot mepl VUGV, . . . For it has been reported to me about you
OtL €p1oeg év VUiV elowv. that there are quarrels amongst you.
(1 Cor. 1:11)

61.4 Indirect Statements using the Infinitive may be used after verbs of saying etc.

The tenses indicate the same time, relative to that of the leading verb, as would be indicated in direct
discourse.

In Indirect Discourse, the Present Infinitive implies continuing or repeated action, the Aorist Infinitive
implies simple action, the Future Infinitive implies future action.

Direct Discourse Indirect Discourse
Present Infinitive
He wants to be fishing. She says that he wants to be fishing.
He wanted to be fishing She said that he wanted to be fishing.
Aorist Infinitive
I want to do it. She knows that I want to do it.
I wanted to do it. She knows that I wanted to do it.

She knew that I wanted to do it.
Future Infinitive
There is about to be a famine. He said that there was about to be a famine.

Practice - until you can read and translate easily

1. év eikeivn T MUéEpe mpocsHiibov avTd In that day Sadducees approached him,
YaddovKoiol, AEYOVTEG saying that there
un givar GvaocTaoty . . is not aresurrection.  (Matt. 22:23)
2. kol v oOTd KEYPNUATIGHEVOV VIO TOD And it had been revealed to him by the
nvedpatog o0 dyiov un d&v Bavotov Holy Spirit that he would not see death
npiv | Gv 1om before he saw (he might see)
T0v Xplotov Kupiov. the Lord's Christ.  (Luke 2:26)
3. 0 AMyov &v 1® Qorti gival Kol Tov The one saying (that) he is in the light, and
A0EAPOV aTOD oAV &V Tj OKOTiQ hating his brother is in the darkness
£0TIV E€mc dpTL up until now (still). (I John 2:9)
4. ol 06¢ daxovcavieg €ydpnoav kol Those who heard (the ones having heard)
Emnyyeilavto avT® rejoiced and promised
apyvplov dodval. to give him money. ( Mark 14:11)
5. vouicavteg 0& oOTOV glvon &v 1] ovvodig Supposing him to be in the group of travelers
ﬁ?&)ov nuépag 6d6v. they went a day's journey. (Luke 2:44)

( 1 ovvodio. = group of travelers — GOVOOEV® = I travel with, from gOV + 000¢ way )
6. &\eyev 0¢ mopaPoAnv avtoig mPOg TO OV And he told another parable to them to

TAVTOTE TPOGELYESHAUL AVTOVG Kol (show that) they must pray always and
U €YKOKEDV. not be discouraged.  (Luke 18:1)
7. Kol YOVOIKEG TIVEG . .. U €0podoat T And some women . . . not finding his body
o®pa avtod HABov Aéyovoar kai came saying that they had (also)
omtaciov AyyéAwv £mpokéval, seen a vision of angels
ol Aéyovowv antov Cijv. who said that he lived. (Luke 24:22-23)
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8. ol Xopopitar PAOTOV oVTOV The Samaritans were asking him

pevoalr mop’ avToig. to stay with them. (John 4:40)
9. 0] 0¢ Nuépa TdV caPPltmv On the day of the Sabbath we went out
g&nhBopev EEm Tig TOANG outside the (city) gate
PO TOTAUOV beside a river where we thought there
0D gvopilopev mpocevynv €ivat. would be a place of prayer. (Acts 16:13)
10. dvaotag O¢ S{Q €€ avtdv dvouatt Ayapog One of them, by name Agabus, having stood
gonuavey 6100 ToD TVEDUATOG up, foretold through the Spirit (that) there
Muov peyainv péddewv €cechat. was about to be a great famine. (Acts 11:28)

61.5 Indirect Statements using the Participle

The tense of the participle in indirect discourse denotes the same time relative to that of the main verb that
would have been the case for the statement reported as direct discourse.

A present participle denotes an action going on at the same time as that of the main verb.

A future participle denotes an action that will take place after that of the main verb.

An aorist participle denotes an action completed before that of the main verb.

A perfect participle denotes an action that took place before that of the main verb, but with consequences still
in operation at the time of the main verb.

Practice - until you can read and translate easily

1. xoi elnmev mpdg avtovg, ITévimg Epeité pot.. And he said to them, "Doubtless you will say

000 MKOVGAUEY YEVOUEVQ to me, 'Such great things as we heard
eig mv Kagpapvaovp moincov xai Ode happened in Capernaum, do also
&v TN matpidlt Gov. here in your home-town.
( § moTpig -100¢ = homeland, home town ) (Luke 4:23)
2. dxovoog o0& TaxwB Ovta ourio &ig Jacob, having heard that there was grain in
Alyvntov éEaméctelhey TOVG TOTEPOG Egypt, sent our (fore)fathers first.
NUAV TPAOTOV. (Acts 7:12)
3. Ilétpog 8& eimev mpdg avToV, . .. €lc yap Peter said to him, . . . for I see (that) you are
YoMV mikpiag Kol chvdeopov adikiog in a gall of bitterness and bondage of sin.
opd og dvra. (Acts 8:20 -23)
( 1§ xOAN = gall, something bitter)
4. gldev év opauott. .. dyyehov 100 Ogod He saw in a vision . . an angel of God
eloeAB6vTa TpoOg avToV Koi coming to him and saying to him,
eimovta avt®, Kopvriie. "Cornelius!" (Acts 10:3)
5. 0 IMadrog. .. &pn, Avdpec ABnvaiot, Paul .. said, "Guys, Athenians, I observe
KOTO TOVTO OC OEICIOOUOVESTEPOVG that in all things you are (like)
Vuag Bewpd. very religious.  (Acts 17:22)
( OE1T100IUOVETTEPOS = comparative of OEIOLOQIUWY = "god-fearing", "religious")
6. 'Ev 8¢ taig AOMvaig €kdexopévov avTovg While Paul was waiting in Athens for them
100 [Moviov, mapw&dvero 1O mvedpo adTod  his spirit was provoked within him
&v aut® Bewpodviog KoteidmAov observing (when he saw) (that) the city was
ovGov THV TOAW. filled with idols. (Acts 17:16)
( remember - AOfjvou is grammatically plural.
rapoltvouor = I am provoked, irritable, upset KOTEIOWAOG = filled with idols )
7. KOTaoTEIAAG 0€ O YpPAPUATEDS TOV OyAov Having quietened the crowd, the town clerk
onotv, ’Avdpeg Eopéctlor, tig ybp €otv said, "Guys, Ephesians, who is there among
avBponwv 0¢ o0 ywaokel Vv Egeciov men who does not know the city of the
TOMV VE®OKOPOV ovoav TS peydang Ephesians to be the temple-keeper of
ApTéUI00G ; the great Artemis? (Acts 19:35)

( 0 VewKOpog = temple-keeper)
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8. dxovopev yop Tvog TEPMATODVTOG €V VUV For we hear (that) some amongst you
ATOKTOC, UNoLV €pyalopnévoug are behaving idly, not working,
AL Teplepyalopévoug. but being busybodies. (2 Thess.3:11)
( Groktwg, = inidleness or laziness GQTOKTOC = lazy, idle Atoxtéw = Iamidle, lazy )
9. 'vooete 10V 6dehpov Nudv Tipudbeov
amoAeAvpévoy.
10. peotépav T00TOV OVK EY® YOPAV,
tva dkobdm Td €U TEKVA
&v TN GAnbeiq mepuratodvTa.

You know (that) our brother Timothy
has been released. (Heb. 13:23)
I have no greater joy than this -
that I should hear (that) my children
are walking in the truth. (3 John v.4)

61.6 Indirect Questions are introduced by an interrogative pronoun, adjective, or adverb, an
indefinite relative pronoun or adverb, or by an interrogative particle.

Indirect alternate questions (whether .. or..) mayuse €{te .. €lte.. , &i..¢&lte..or €l..9..
glte.. €ite.., and &l.. €lte. . give equal weight to each alternative.
€l..1.. implies that the second alternative is preferable or more likely.

Practice - until you can read and translate easily

1. Kol cuvayay®V TAVTOS TOVG GPYEPEls Kol And gathering all the chief priests and scribes
YPOUUOTETS TOD A0OD €TLVOAVETO
nop' avT®V Mo O XpLotdg yevvartal.

of the people, he interrogated them about

where the Christ was to be born.
(Matt. 2:4)
2. €yéveto 0¢ kol QuAovelkio €v avTois, There was also a dispute among them
10 Tic DTV dokel eivar peilwv.
( n giloveikia = dispute, argument )
3. dwroylopévev mhviov €v Talg Kopdioig
avtdv mepi 100 Twdavvov,
umote antodg € 6 Xpotdg. . .
4. gion\Bev 08¢ dSnhoylopog &v avToic,
10 Tig v &in pellov adtdv.

(about) which of them seemed to be greater.
(Luke 22:24)
While all were questioning in their hearts
about John, whether he might be
the Christ . . . (Luke 3:15)
A discussion came up amongst them, (about)

who was (might be) the greatest of them.

(Luke 9:46)
5. 1M 0& Mapdp) €mi 1® AOY® JSeTopdydn But Mary was deeply troubled at the
kol dtehoyileto moTamdg

ein 0 AomacpHOg OVTOG.

word (message) and was considering

what sort of greeting this might be.
(see Luke 1:29)

And do not seek what you might eat and
what you might drink. (Luke 12:29)

6. Kol Vpelg un (nteite T eaynte
Kol ti minte.

EnepmmBeig 0¢ Yo OV Dopioaiov
note Epyetar M Poaciieio Tod Oeod,
ameypibn ovtoig. . .
aKovcag 6¢ OyAov SLOTOPEVOUEVOL
gmuvBdvero ti € tovTo.
. II\dtog 8¢ dxovoog Emnpanoev &l
0 GvOpomog I'oAroiog otv.

Having been questioned by the Pharisees
when the Kingdom of God was coming
he answered them . .. (Luke 17:20)
Having heard a crowd going by
he enquired what this might be. (Luke 18:36)
Having heard (this) Pilate asked if
the man was a Galilean. (Luke 23:6)

10. 16t €yyicag O yMapyog €meAdfeto avToD .. Then the tribune, having approached, arrested
Kol €muvBdveto tig ein Kol
Tl €0TIV TEMOMKAC.

him and enquired who he was and
and what he had done. (Acts 21:33)

61.7 Indirect Commands, Prohibitions, or Requests are expressed by the Infinitive.
Prohibitions (commands "not to do something" use U1).

Some verbs which express will or wish may use either the Infinitive, or a construction with Om®S, ®G, or
tva with the Subjunctive, the Future Indicative, or the Optative.
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Practice - until you can read and translate easily

1. Twvég 08 TV Aclopydv, . .. TAPEKAAOVV Some of the Asiarchs . . . beseeched (him)
un dodvar £owtov €l 10 Batpov. not to give himself (not to go) to the theater.
(Acts 19:31)
(6 Aoidpyns = an official of the Roman province of Asia; 10 G0TpOV = theater )
2. Kol 8600n avTolg £KAOT® GTOAN Agukn, And a white robe was given to each (of) them
Kol €ppén avtoig tva dvamavcovta and it was said to them (they were told)
ETL ypOVOV KPOV. that they should rest a short time still.
(Rev. 6:11)
3. 1dwv 8¢ 0 'Incodg dyhov mepl avTOV Jesus, having seen the crowd around him
gkélevoey amelbeilv gig O méPav. ordered (them) to go to the other side.
(Matt. 8:18)
4. un &ovtog d¢ avtod Aamododval When he did not have (Him not having)
gkélevoey adTOV O KDPLog mpadival. (enough) to repay, the master ordered
him to be sold. (Matrt. 18:25)
5. kol eimev 10i¢ padnToic owtod iva And he said to his disciples that a boat
TAOLAPIOV TTPOCKOPTEPT] AVTHD should be kept near for him
o oV 6)(%0\/. because of the crowd. (Mark 3:9)
6. Kol TOPEKOAOVY OOTOV ival pOvVoV And they were beseeching him that they
dyoviot 100 KpaoTESov might only touch the fringe
100 ipotiov avTod. of his robe. (Matt. 14:36)
7. kol mpooeABovieg ol Dapioaiot kol The Pharisees and Sadducees, having come
2add00vKoiot TEPALOVTEG EMNPOTNCAV testing (him) asked him to show them
aOTOV onueiov €k Tod ovPAVOD a sign out of heaven. (Matt. 16:1)
EMOETEAL aVTOTC.
8. 0 8¢ Oylog Emetiunoev o0TOIg But the crowd commanded them that they
tva clomcooy. should be silent (to be silent) (Matt. 20:31)
9. Kol €METIUNCEV AVTOIG Tva U @avepoOV He warned them (sternly) not to make him
a0TOV TOMGMOOLV. known (that they should not) (Matt. 12:16)
10. kai idov maca 1 wOAG EERAOeV eig And behold, all the town went out to
VIAVINOWY 1@ Inood Koi. .. mopekGAecav  meet Jesus, and . . . they begged that he
Omwg petaff and TOV Opiov avTdV. would move from their regions.
(Matt. 8:34)

(1] OTAVTINOIS -G = meeting; €IS VIOVINGIY = to meet; VTOVTIAW = I meet)

61.8 Sentences for reading and translation

1. mpocevyecsbe 8¢ tva urn yévnron YEWDVOG. (Mark 13:18)
2. Kol mopeKdAEl aOTOV TOAAL tva pn avtd dmooteidn &Em TG YOPOC.
(avTO. - Neuter Accusative Plural - "them" - referring to some evil spirits ) (Mark 5:10)
3. kol fp&avto TopPaKOAEV aOTOV AMEAOEV AmO TV Opiwv avTdOV. (Mark 5:17)
4. kol mapnyyekev o0toig tva unoév aipmotv €ig 600v &l un papdov pdvov.
(Mark 6:8)
5. xoi é&eABovteg eknpuiav tva PETOVODGLY. ( Mark 6:12)
6. Kol Mpota avTtov va O doupdviov EkPAAn €k T BuyaTpdg avThc (Mark 7:26)
7. kol mopayyéhdel 1@ OyAm avomecelv émi Thg VG (Mark 8:6)
8. kol @épovcty avTd TLEAOV Kol TOPOKOAODOWY oVTOV v avtod Gymnrol. (Mark 8:22)
9. 6t avm €otiv N} dyyeMa fjv nKovcate an' dpyic, tva dyomduev GAAAOLC.
(1John3:11)
10. xoil koAéoavieg adTOVG mOPNYYEAAY TO ... U1 . .. OWOACKEW
émi 1® ovopatt tod Incod. (Acts 4:18)
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61.9 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud Philippians 4:4-6

Xaipete €v kOp1w mAVTOTE -
A €pd, yoipete.
10 EMEIKEG VUDY YVOOOINT®
Tacw AvOpOTOLS.
0 wbplog €yyvc.
undev pepyvare,
GAL' év mavti T Tpocevyh

Rejoice in the Lord at all times;
Again I will say, "Rejoice!"
Let your gentleness be known
to all men.
The Lord (is) near.
Worry about nothing
but in everything with prayer

61.10 New Testament Passage for reading and translation : 1 Timothy 6:17-19
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

VYNAOPPOVE® I an arrogant, proud, think highly of myself
NAmTIKEVOL "to have hoped" = Perfect Infinitive of EATI{®
aonAdTTL Dative of 1| GONAOTNG = uncertainty

N AmTOANVCIG, -EMC

enjoyment, pleasure

ayoBoepyém I do good, help
EOUETASOTOC liberal, generous, "giving well"
KOW®VIKOG liberal, general, sharing
(’xnoencompi(;w I acquire as a treasure

61.11 Vocabulary to learn

811%(’)0) I show, make clear, inform
dTopdccopLat I am deeply troubled, greatly confused
EYKOKED I am discouraged, tired of
gkdEyopat I wait for, expect, look forward to
EEUMOGTEAA® I send out, send away

gmdeikvopu I show, point out

KOTOOTEAL® I quieten down

voui(;m I assume, suppose

meplEPYaopon I ama busybody

TTPAOK® Isell (aslave) (Aorist Passive Empadnyv, Infinitive mpobnvou)
onuoive I indicate, make known

VITOVTO® I go to meet, meet, oppose

PYO® I silence

ypnuatiCo I warn, reveal, instruct, direct

0 Swhoyiopodg

n &pic, -10¢
10 Kphomedov

discussion, dispute, thought, question
strife, quarrel, rivalry
fringe, tassel, tzittzit

N ontacio vision

n mkpio bitterness

10 TAO1GPLOV small boat

N oto\q robe, stola - the long draped outer garment ( Plural - clothes)

0 GUVOEGHOG

O YEWDV, -®VOC

bondage, chain, that which binds together
winter

w”]nO’CS (1 - conjunction) lest, that..not, otherwise,
(2 - interrogative) whether, perhaps
(3) never

oV where ( adverb)

dcog, -1, -ov
TKPOG, -0, -0V
TKPOG

as much as, as great as, as many as (correlative pronoun -see chapter 63)

bitter
bitterly
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